ECOLE MULTIETHNIQUE

PRÉFACE    -   EVOLUTION VERS UNE  ÉCOLE  MULTIETHNIQUE.
La toujours plus grande présence d’élèves étrangers dans nos écoles et les “présences” étrangères le long des routes de nos villes de province industrialisée sont désormais vécues pas seulement comme un problème qui doit être affronté au niveau social et humain, mais comme l’occasion pour une réflexion des enseignants et des parents des élèves sur l’importance pédagogique et culturelle du parcours, que les enfants doivent faire, vers une ouverture au monde. Dans ce parcours, la comparaison et la connaissance de l’autre permet la découverte des différences et des analogies avec les autres cultures. Mais celui-ci n’est pas l’objectif fondamental de l’école en effet elle doit se poser le problème sur comme réaliser une éducation interculturelle qui deviendra un projet éducatif pour tous.

Le problème est si important qu’il ne peut pas concerner et pousser au changement seulement l’école, mais il met en cause tout le contexte socioculturel dans la perspective d’instituer un système formatif intégré, grâce à l’utilisation des differentes ressources du territoire.

Dans cette préface on pose notre projet qui intervient à propos:

-    des besoins languistiques des enfants migrateurs

· de la réalisation du complexe des processeurs de l’intégration culturelle

· de l’èducation à une culture de la diffèrence

Projet  Accueil

 JIANHUI arrive de la Chine. Il est arrivé en Italie le mois de mai du 1999 avec sa mère, un grand frère et un grande soeur. Le père travaille en Italie dèjà depuis quelques années. Cet élève est né  en Chine 1988 et donc il a 11 ans. Il a été inclu en quatrième (CM1). Le père s’est présenté à l’école à la fin de Juin du 1999 pour la première inscription des enfants. Il aurait voulu les inscrire tous les trois dans cette école, mais puisque l’âge des autres enfants correspondait à l’âge pour la fréquence du  collège ou de l’école supérieure seulement  JIANHUI à été accueilli.

Les enseignantes ont démontré tout de suite leur disponibilité à assister la famille,  déjà à partir de la première phase de l’accueil pour l’inscription des enfants à l’école. En effet le bureau du secrétariat de l’école est à 10 kilométres de la maison de l’éléve, la famille n’avait pas la voiture et il n’y a pas de moyens publics pour y arriver, donc les enseignants ont fait de guide pour rendre plus facile leur travail.

La classe du CM 1 dans laquelle il a été inclu est composée de onze élèves. Une camarade qui est sa voisine, avec sa famille a étè très attentive pour l’aider a lui donner des explications necessaires pour les choses à faire ou les avis.

Les rapports avec les camarades  sont bons. Son habilité à plier le papier pour en tirer des objets ou des animaux a merveillé tout le monde et on cherche de faire autant. Les enseignantes se sont documentés sur la culture chinoise. 

Pour le premier accueil ,dans la sphère languistique, les fiches illustrées en langue italienne et chinoise, ed. EMI de GABRIELE VENTURA nous ont beaucoup servi.

Ce sont 320 mots qui concernent les parties du corps, les vêtements, la maison, la famille, la nourriture, la ville et le temps.

Des textes ont  été fournis par la Bibliotèque MARAZZA DE BORGOMANERO, d’autres du Centre Etudes et de la documentation de la Province de NOVARA et d’autres de la  Direction Didatique de l’Ecole.

Tout ce matériel didactique a étè très utile, car il a permis de présenter en même temps des expressions en langue italienne et chinoise.

Un parcours didactique individualisé a été élaboré pour l’apprentissage de la langue italienne, en tenant compte des indications fournies du centre “COME”, de la province de MILAN pour l’accueil des enfants étrangers.

L’enfant passe presque tout le temps – école en classe avec les camarades qui sont très disponibles à lui répéter les mots qu’il ne sait pas lire ou prononcer avec sécurité.

Toutes les enseignantes du groupe scolaire emploient les heures de contemporanéité pour le suivre individuellement dans le lecture et dans l’écriture de la langue italienne.

Seulement dans ces moments – ci de présence simultanée des enseignantes, l’èlève sort de la classe.

Ce rapport individuel avec les enseignantes  a favorisé le dialogue et la connaissance de ses expériences.

La programmation individualisée voit, comme objectif de la langue italienne le moyen de comunication et considère aussi les objectifs de maths, qui visent à porter les connaissances de base au même niveau de la classe, bien qu’il y ait peu de différences. 

Le projet de médiation languistique demande la présence d’un médiateur pour faciliter l’inclusion de l’enfant et sa partécipation au contexte scolastique.

Tout cela est mis en pratique dans l’activité scolastique quotidienne en prenant conscience qu’un travail unilatéral adressé seulement à l’élève étranger, n’est pas suffisant pour réaliser une inclusion harmonieuse, mais il est indispensable que les enseignantes travaillent sur toute la classe, en réalisant une éducation interculturelle, pour préparer les élèves à accepter la différence et à valoriser les égalités entre les cultures présentes dans la même classe.

FINALITÉS

Il est necessaire d’indiquer une nouvelle perspective culturelle qui trouve ses raisons d’exister dans la recontre, la comparaison et l’échange entre les cultures différentes.

OBJECTIFS

a) Favoriser la connaissance “de l’autre”.

b) Considerer “l’autre” comme une ressource.

c) S’approcher et intéragir avec d’autres cultures entéragir 

d) Valoriser les differences et découvrir les points de contact entre les cultures valoriser.

e) Favoriser la communication à travers l’enseignement et l’approfondissement de la langue italienne écrite et orale, surtout dans les situations de la vie quotidienne.

f) Encourager l’apprentissage de la langue italienne pour comprendre et exprimer les idées et les concepts rélatifs aux autres apprentissages.

Les objectifs spécifiques seront établis dans la programmation de classe et individualisée.  
MÉTHODOLOGIE ET INSTRUMENTS.

La non connaissance de la langue italienne des enfants qui arrivent d’autres pays poussera les enseignantes à concentrer les énergies sur la socialisation,pour favoriser la communication à travers les chants, les jeux, les travaux de groupe et aider à comprendre, grâce à la mimique, le geste associé au vocable même comme son. Il sera approfondi l’aspect interculturel avec une attention particulière aux moeurs, à la tradition, à l’alimentation, aux conditions ambientes, à la connaissance et à la comparaison de quelqheus mots et des phrases d’emploi commun. On tendra à former des groupes flexibles en vertical, en considérant les actitudes et les préférences des enfants qui concernent la lecture , la conversation et le dessin.

Et pour terminer, la liaison en réseau avec d’autres écoles, avec des collectivités locales et des associations différentes nous permettra d’approfondir la connaissance et d’effectuer la comparaison d’expériences différentes.

On emploira, donc:

· des livres et des revues

· des moyens audio-visuels

· des matériaux de récupération de genre différent 

· des jeux structurés 

· des photos, des diapositives, des films

· l’appareil de photo, la caméra

· le magnétoscope

· l’ordinateur et le logiciel spécifique.

RESSOURCES HUMAINES ET FINANCIÈRES.

· PRÉSENCE DU MÉDIATEUR CULTUREL

· ENSEIGNANT INTERPRÈTE DE LANGUE MÈRE

· APPEL DE FINANCEMENT POUR ACTIVER LE PROJET

· CONTACTS AVEC LES collectivités locales et le sponsors

ESPACES ET TEMPS

Les activités seront  realisée dans l’édifice scolaire, surtout dans les laboratoires et le milieu environnant pendant toute l’année scolaire.

Pour la rèalisation du projet on demande…………………………heures de présence du médiateur. 
